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THE FLOWER ADORNMENT SUTRA WITH COMMENTARY
[ 5 7TV ERF—ZH )
CHAPTER ONE: THE WONDROUS ADORNMENTS OF WORLD RULERS, PART FIVE

fr =~ COMMENTARY BY THE VENERABLE MASTER HUA
ﬁa&'ﬁ}‘%ﬁm kSIS TRANSLATED BY THE INTERNATIONAL TRANSLATION INSTITUTE

Sutra:
In former eons he cultivated great expedients,
Transforming and guiding living beings
according to their faculties,
And purifying the minds of all in the assembly.
Thus the Buddha accomplished the wisdom power
of faculties.

Commentary:

This verse speaks of the Buddha’s wisdom power of knowing
whether living beings’ faculties are superior or inferior. Superior
faculties refers to good roots. Inferior faculties refers to the lack
of good roots. In former eons he cultivated the Bodhisattva
Path and attained great, skillful expedients, / Transforming
and guiding living beings according to their faculties. He
expediently educated living beings, according to the saying:

To lead someone to enter the Buddha’s wisdom,
First bait the hook with something they like.

If you wish to teach and transform a living being and convert
him, you might not want to speak the Dharma to him right
away. You ought to observe what he likes and give him some
of that, and then teach him the Dharma. That is what it means
to “transform and guide.” For example, children all like candy.
You can first give them some candy and then tell them a story,
and they will be delighted. If you tell them the story without
giving them candy first, they won't listen. The Buddha “using
his empty fist to rescue a child” was a case of expediently
“transforming and guiding” living beings.

What is meant by “using an empty fist to rescue a child”? When

the Buddha was in the world, once he came across a crawling
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toddler who of course liked candy. The child was crawling
toward a well, and the Buddha knew that if it fell into the
well it would drown. If someone were to chase the child from
behind to try to stop it, the child would only crawl faster and
fall into the well more quickly. Instead, the Buddha held out
his fist and said, “Little one, come here! I have candy for you!”
The toddler, just like little Guo Fang, heard the word “candy”
and crawled back to the Buddha. Of course the Buddha didn’t
have any candy in his hand. “So the Buddha tells lies, too,” you
say. That was not a lie; it was an expedient that saved the child’s
life. Therefore, it cannot be considered a lie. Cultivators should
not be too rigid in their thinking. You have to know how to
apply the Buddhadharma in a lively way.

Not only children, but adults also need to be taught with all
sorts of expedients. If you know people’s dispositions—what
they like and dislike—you can talk to them about what they like
and avoid talking about what they dislike. Cultivators should be
able to understand the disposition and outlook of any person
they meet. They should know whether that person has good
roots. Therefore students of the Buddhadharma need to have
an understanding of psychology—the study of the mind. Once
you understand the psychology and faculties of living beings,
you will be able to teach and transform them.

And purifying the minds of all in the assembly. Since
the Buddha understands the dispositions of living beings,
he can purify the minds of living beings in all Way-places
and Dharma assemblies in this world and limitlessly many
other worlds in the ten directions. All living beings’ minds
become pure and free from false thoughts. All false thinking
vanishes.

One returns to the pure source. Thus the Buddha accom-
plished the wisdom power of faculties. Since the Buddha
cultivated great expedients, he is able to know whether living
beings’ faculties and potentials ate supetior or inferior. He

obtained that wisdom power.

Sutra:

Living beings’ understandings are not the same.

Their inclinations and behaviors are each distinct.
Accordingly he speaks the Dharma that they should
hear.

The Buddha, by his wisdom power, can be this way.

Commentary:
Living beings’ understandings are not the same. This

four-line verse speaks of the Buddha’s wisdom power of
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knowing various understandings. Having identified living beings’
dispositions, one can then understand the distinct characteristics
of living beings. Living beings understand different things, and
the Buddha understands that living beings have different under-
standings. Living beings of every kind have their own particular
dispositions. Humans have human dispositions; dogs have dog
natures; cats have the temperaments of cats. Mice have mice
natures. Frogs leap; rabbits hop; fish swim in the water; birds
fly in the air. Every kind of living being has its own unique
capabilities and wisdom.

Moreover, different kinds of living beings like different
things. Their inclinations and behaviors are each distinct.
Dogs, for example, will bite strangers. Cats eat mice, yet are
friendly with humans. Rabbits run off when they see people.
Frogs also leap away at the sight of people. Tigers see people
and want to eat them. Thus, different kinds of creatures have
different tendencies and different things that they like. And
you can’t force them to all be the same. Instead, you have to
recognize what they understand, and then you will be able to
teach and transform them.

Accordingly he speaks the Dharma that they should
hear. The Buddha sees what kind of Dharma a living being
needs to hear to be liberated, and speaks that Dharma for him.
For example, adherents of different religions hold different
views and understandings. In Taiwan there was a Buddhist lay-
man named Miao who lived on the grounds of a monastery.
He must be seventy by now. His son, Miao Shulin, is currently
translating Sutras at Chin Tsao Ping’s Buddhist Text Translation
Institute in Hsin-chu, Taiwan. Although the father is a Buddhist,
the son originally professed himself a Catholic. Yet the father
had no wish to convert his son. But the son wanted to convert
the father, so the son explained the Bible to him. The son once
told his father, “Let me give you an analogy. Your believing in
Buddhism is like standing in the middle of a crowded thor-
oughfare. Sooner or later, you are bound to get run over and
lose your soul.” The father did not say anything.

Later when the son was in college, he learned that the Cru-
saders had killed many people. He questioned a priest, saying,
“Believing in Christ should lead one to be good. Why did it
lead to killing?” The priest answered, “You don’t understand
enough yet, so I can’t answer you right now.”

The son was not satisfied with that reply. Eventually he
encountered a good Buddhist teacher and became a Buddhist.

Now he is translating sutras. Originally he wanted to convert his
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father, but his father was firm in his faith and did not give in to his
influence. Instead, the son was converted by the father. This is a
case of how each person has his or her individual conditions. The
Buddha is able to speak for each living being just the Dharma that
can be accepted by that being. The Buddha, by his wisdom power,
can be this way. The Buddha can contemplate each situation and
speak the appropriate Dharma for the living beings involved. That
is his wisdom power of knowing various understandings.

Does anyone have questions? If not, then I have some news to
tell you. The news is that next Friday...is that the seventh?

Disciple: Yes.

Venerable Master: Five people from Gold Mountain Monastery
will be going to Seattle. Bodhidharma, the First Patriarch, is invit-
ing us to Seattle. When we get there, we will take a look at our two
patriarchs--Guo You and Guo Dao. The newspaper called them
sages [saints]? Isn’t that right?

Disciple: Yes.

Venerable Master: Ah, those two sages. There are two ways to
explain this. One is that they are sages [sheng ren in Chinese] who
are enlightened, who have realized the fruition. The other is that
they are leftover people [also pronounced sheng ren] in the world. No
one wants them or likes them, so these two leftovers have taken to
the streets to do “three steps, one bow.” No one paid any attention
to them before, but now the whole world is paying attention to
them. They might not get to be leftovers anymore. We will stay in
Seattle for four or five days at least, or up to a week at the most,
and then come back. Now that I’ve told you this, you can all make
your plans. If you have boyfriends or other dates, you can go out and
have all the fun you want since I won’t be here to lecture the sutra

for the next several days. £0To be continued
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